
○東京都計量受託検査条例 

○Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Contracted Inspection of 

Measurement 

昭和五三年一二月二五日 

December 25, 1978 

条例第九六号 

Ordinance No. 96 

改正 昭和五七年三月三〇日条例第一七号 

Amendments: Ordinance No. 17 of March 30, 1982 

昭和六〇年三月三〇日条例第一一号 

Ordinance No. 11 of March 30, 1985 

昭和六三年三月三一日条例第二二号 

Ordinance No. 22 of March 31, 1988 

平成四年三月三一日条例第二二号 

Ordinance No. 22 of March 31, 1992 

平成七年三月一六日条例第二二号 

Ordinance No. 22 of March 16, 1995 

平成一〇年三月三一日条例第二五号 

Ordinance No. 25 of March 31, 1998 

平成二四年三月三〇日条例第三二号 

Ordinance No. 32 of March 30, 2012 

東京都計量受託検査条例を公布する。 

The Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Contracted Inspection of 

Measurement is hereby promulgated. 

東京都計量受託検査条例 

Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Contracted Inspection of 

Measurement 

(目的) 

(Purpose) 

第一条 この条例は、計量器又は物質の量の受託検査について、必要な事項を定め、適正

な計量の実施を確保し、もつて都民の消費生活の安定と向上を図ることを目的とする。 

Article 1 The purpose of this Ordinance is to specify the necessary matters 

regarding contracted inspection of measuring instruments or the quantities of substances, 

to ensure proper measurement practices, and thereby stabilize and improve the 

consumer life of Tokyo residents. 

(定義) 



(Definitions) 

第二条 この条例において「計量器」とは、長さ、質量、温度、体積、圧力、密度、濃度、

比重及び騒音を計量するための機械器具又は装置をいう。 

Article 2 In this Ordinance, the term "measuring instrument" refers to a machine, 

appliance or device for measuring length, mass, temperature, volume, pressure, 

density, concentration, specific gravity, or noise.  

2 この条例において「物質の量」とは、物質の長さ、質量及び体積をいう。 

(2) In this Ordinance, the term "quantity of substance" refers to the length, mass, and 

volume of the substance. 

(検査の対象物) 

(Objects to be Inspected) 

第三条 検査の対象物は、次の各号に掲げる計量器又は物質の量で、東京都規則(以下「規

則」という。)で定めるもの(以下「検査対象物」という。)とする。 

Article 3 The objects to be inspected shall be the measuring instruments or 

quantities of substances listed in the following items (hereinafter referred to as “the 

inspection objects''), as specified by the Tokyo Metropolitan Government regulations 

(hereinafter referred to as the “regulations.”) 

一 直尺、巻尺等の長さ計 

(i) Length meters such as straight measures and tape measures  

二 天びん、分銅等の質量計 

(ii) Mass meters such as balancing weights 

三 ガラス製温度計、体温計等の温度計 

(iii) Thermometers such as glass thermometers and clinical thermometers  

四 液用ます、シリンダー等の体積計 

(iv) Volumetric meters for liquids, cylinders, etc.  

五 アネロイド型圧力計、血圧計等の圧力計 

(v) Pressure gauges such as aneroid pressure gauges and sphygmomanometers  

六 浮ひよう型密度計 

(vi) Float type densitometers 

七 浮ひよう型等の濃度計 

(vii) Float type and other concentration meters 

八 浮ひよう型比重計 

(ⅷ) Hydrometers 

九 騒音計 

(ⅸ) Noise meters 

十 物質の長さ、質量及び体積 



(x) Length, mass and volume of substances 

(検査の方法) 

(Inspection Method) 

第四条 検査は、検査対象物について、計量法(平成四年法律第五十一号)で定める基準器

又はこれと同等以上の精度を有する標準器と比較することにより行う。 

Article 4 Inspection is performed by comparing the object to be inspected with a 

reference device specified by the Measurement Act (Act No. 51 of 1992) or a standard 

device with an equivalent or higher accuracy.  

(平一〇条例二五・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 25 of 1998) 

(検査の手続・結果) 

(Inspection Procedures and Results) 

第五条 検査を受けようとする者は、規則で定めるところにより、知事に申請しなければ

ならない。 

Article 5 Persons wishing to undergo testing must apply to the governor as 

provided in the regulations. 

2 知事は、検査を受けた者に、規則で定めるところにより検査済票を交付する。 

(2) The governor shall issue an inspection certificate as prescribed by the regulations 

to persons who have been inspected. 

3 知事は、検査を受けた者から申請があつたときは、規則で定めるところにより検査成績

書を交付する。 

(3) When an application is received from a person who has undergone an inspection, 

the governor shall issue an inspection results report as prescribed by the regulations.  

(手数料) 

(Fees) 

第六条 前条の規定により検査及び検査成績書の交付を受けようとする者は、別表に定め

る額の範囲内において、規則で定める手数料を納付しなければならない。 

Article 6 A person who wishes to undergo inspection and be issued with an 

inspection results report under the preceding Article shall pay a fee specified by the 

regulations within the amount prescribed in the Attached Table.  

(昭五七条例一七・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 17 of 1982) 

(手数料の減免) 

(Reduction or Exemption of Fees) 

第七条 手数料は、知事が特別の理由があると認めるときは、減額し、又は免除すること

ができる。 



Article 7 Fees may be reduced or waived if the governor deems that there are 

special reasons. 

(手数料の不還付) 

(Non-refund of Fees) 

第八条 既納の手数料は、還付しない。ただし、知事が特別の理由があると認めるときは、

この限りでない。 

Article 8 Fees already paid will not be refunded. However, this shall not apply if the 

governor deems that there are special reasons.  

(委任) 

(Delegation) 

第九条 この条例に規定するものを除くほか、この条例の施行について必要な事項は、規

則で定める。 

Article 9 Except as provided in this Ordinance, matters necessary for the 

enforcement of this Ordinance shall be prescribed by the regulations.  

附 則 

Supplementary Provisions 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、昭和五十四年二月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of February 1, 1979. 

(東京都度量衡受託検査手数料条例の廃止) 

(Abolition of the Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Fees for Contracted 

Inspection of Weights and Measures) 

2 東京都度量衡受託検査手数料条例(昭和二十四年東京都条例第五十号)は、廃止する。 

(2) The Tokyo Metropolitan Government Ordinance on Fees for Contracted 

Inspection of Weights and Measures (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 50 

of 1949) is hereby abolished. 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

3 この条例の施行の際、現にこの条例による廃止前の東京都度量衡受託検査手数料条例の

規定により検査を申請しているものは、この条例の相当規定により検査を申請したもの

とみなす。ただし、当該検査に係る手数料については、なお従前の例による。 

(3) At the time of enforcement of this Ordinance, any persons who have applied for 

inspection pursuant to the provisions of the Tokyo Metropolitan Government Ordinance 

on Fees for Contracted Inspection of Weights and Measures prior to its abolition by this 

Ordinance shall be deemed to have applied for inspection pursuant to the 



corresponding provisions of this Ordinance. However, with regard to the fees for such 

inspections, prior laws continue to govern.  

(東京都収入証紙条例の一部改正) 

(Partial Amendment of the Tokyo Metropolitan Government Revenue Stamp Ordinance) 

4 東京都収入証紙条例(昭和三十九年東京都条例第百号)の一部を次のように改正する。 

(4) The Tokyo Metropolitan Government Revenue Stamp Ordinance (Tokyo 

Metropolitan Ordinance No. 100 of 1964) will be partially amended as follows.  

〔次のよう〕略 

[As follows] omitted 

附 則(昭和五七年条例第一七号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 17 of 1982) 

1 この条例は、昭和五十七年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 1982. 

2 この条例の施行の際、現にこの条例による改正前の東京都計量受託検査条例の規定によ

り検査の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従前の例による。 

(2) When this Ordinance comes into effect, with regard to the fees for those from 

whom inspection applications have been accepted under the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Contracted Inspection of Measurement prior to the 

amendment by this Ordinance, prior laws continue to govern. 

附 則(昭和六〇年条例第一一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 11 of 1985) 

1 この条例は、昭和六十年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 1985. 

2 この条例の施行の際、現にこの条例による改正前の東京都計量受託検査条例の規定によ

り検査の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従前の例による。 

(2) When this Ordinance comes into effect, with regard to the fees for those from 

whom inspection applications have been accepted under the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Contracted Inspection of Measurement prior to the 

amendment by this Ordinance, prior laws continue to govern.  

附 則(昭和六三年条例第二二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 22 of 1988) 

1 この条例は、昭和六十三年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 1988. 

2 この条例の施行の際、現にこの条例による改正前の東京都計量受託検査条例の規定によ

り検査の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従前の例による。 

(2) When this Ordinance comes into effect, with regard to the fees for those from 



whom inspection applications have been accepted under the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Contracted Inspection of Measurement prior to the 

amendment by this Ordinance, prior laws continue to govern. 

附 則(平成四年条例第二二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 22 of 1992) 

1 この条例は、平成四年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 1992. 

2 この条例の施行の際、現にこの条例による改正前の東京都計量受託検査条例の規定によ

り検査の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従前の例による。 

(2) When this Ordinance comes into effect, with regard to the fees for those from 

whom inspection applications have been accepted under the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Contracted Inspection of Measurement prior to the 

amendment by this Ordinance, prior laws continue to govern.  

附 則(平成七年条例第二二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 22 of 1995) 

1 この条例は、平成七年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 1995. 

2 この条例の施行の際、現にこの条例による改正前の東京都計量受託検査条例の規定によ

り検査の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従前の例による。 

(2) When this Ordinance comes into effect, with regard to the fees for those from 

whom inspection applications have been accepted under the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Contracted Inspection of Measurement prior to the 

amendment by this Ordinance, prior laws continue to govern.  

附 則(平成一〇年条例第二五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 25 of 1998) 

1 この条例は、平成十年四月一日から施行する。 

(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 1998. 

2 この条例の施行の際、現にこの条例による改正前の東京都計量受託検査条例の規定によ

り検査の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従前の例による。 

(2) When this Ordinance comes into effect, with regard to the fees for those from 

whom inspection applications have been accepted under the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Contracted Inspection of Measurement prior to the 

amendment by this Ordinance, prior laws continue to govern. 

附 則(平成二四年条例第三二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 32 of 2012) 

1 この条例は、平成二十四年四月一日から施行する。 



(1) This Ordinance comes into effect as of April 1, 2012. 

2 この条例の施行の際、現にこの条例による改正前の東京都計量受託検査条例の規定によ

り検査の申請を受理しているものに係る手数料については、なお従前の例による。 

(2) When this Ordinance comes into effect, with regard to the fees for those from 

whom inspection applications have been accepted under the Tokyo Metropolitan 

Government Ordinance on Contracted Inspection of Measurement prior to the 

amendment by this Ordinance, prior laws continue to govern.  

別表(第六条関係) 

Attached Table (related to Article 6) 

(昭五七条例一七・昭六〇条例一一・昭六三条例二二・平四条例二二・平七条例

二二・平一〇条例二五・平二四条例三二・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 17 of 1982, Ordinance No. 11 of 1985, Ordinance 

No. 22 of 1988, Ordinance No. 22 of 1992, Ordinance No. 22 of 1995, Ordinance No. 

25 of 1998, Ordinance No. 32 of 2012) 

第一 計量器 

I Meter 

一 長さ計 一個につき 二千五百円 

(i) Length meter per unit 2,500 yen 

二 質量計 

(ii) Mass meter 

(一) はかり 一個につき 六千二百八十円 

1. Scales per unit 6,280 yen 

(二) 分銅 一個につき 七千九百円 

2. Weight per unit 7,900 yen 

(三) おもり 一個につき 三百円 

(iii) Weight (balance) per unit 300 yen 

三 温度計 一個につき 四百九十円 

(iii) Thermometer per unit 490 yen 

四 体積計 

(iv)Volumetric meter 

(一) ます 一個につき 百五十円 

1.  Masu (traditional Japanese measuring box) per unit 150 yen 

(二) 化学用体積計 一個につき 二百三十円 

2. Chemical volumetric meter per unit 230 yen 

(三) 目盛付タンク 一個につき 二万百七十円 

(iii) Scale-marked tank per unit 20,170 yen 



五 圧力計 一個につき 千二百三十円 

(v) Pressure gauge per unit 1,230 yen 

六 浮ひよう型密度計 一個につき 千二百六十円 

(vi)Float type densitometers per unit 1,260 yen 

七 浮ひよう型濃度計 一個につき 九十円 

(vii) Float type concentration meter per unit 90 yen 

八 浮ひよう型以外の濃度計 一個につき 二万五千三百円 

(ⅷ) Other types of concentration meter per unit 25,300 yen 

九 浮ひよう型比重計 一個につき 千二百円 

(ⅸ) Hydrometers per unit 1,200 yen 

十 騒音計 

(x) Noise meters 

(一) 精密騒音計 一個につき 三万七千三百円 

1.  Precision sound level meter per unit 37,300 yen 

(二) 普通騒音計 一個につき 二万二千七百円 

2. Ordinary sound level meter per unit 22,700 yen 

第二 物質の量 

II Amount of substance 

一 長さ 一件につき 三百円 

(i) Length per inspection 300 yen 

二 質量 一件につき 五百四十円 

(ii) Mass per inspection 540 yen 

三 体積 一件につき 三百十円 

(iii) Volume per inspection 310 yen 

第三 検査成績書の交付 一通につき 四百円 

III Issuance of inspection results report per report 400 yen 

備考 

Remarks 

1 計量器のうち、検査箇所が三箇所を超えるものは、一箇所増すごとに、この表に掲

げる額の一割の範囲内の額を加算することができる。 

(1) For measuring instruments that have more than three inspection points, an 

amount within the range of 10% of the amount listed in this table can be added for 

each additional inspection point. 

2 長さ計のうち、全長が五十メートルを超えるものは、十メートルまで増すごとに、

この表に掲げる額の一割に相当する額を加算することができる。 

(2) For length meters where the total length exceeds 50 meters, an amount 



equivalent to 10% of the amount listed in this table can be added for each increase 

up to 10 meters. 

3 質量計のうち、質量が五十キログラムを超える分銅は、十キログラムまで増すごと

に、この表に掲げる額の一割に相当する額を加算することができる。 

(3) For weight meters with a mass exceeding 50 kilograms, an amount equivalent to 

10% of the amount listed in this table can be added each time the weight increases 

up to 10 kilograms. 

4 質量計のうち、質量が二十キログラムを超えるおもりは、十キログラムまで増すご

とに、この表に掲げる額の一割に相当する額を加算することができる。 

(4) For weights whose mass exceeds 20 kilograms, an amount equivalent to 10% of 

the amount listed in this table can be added each time the weight increases up to 

10 kilograms. 

 

 


